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WARRANTY / GARANTIE / GARANTÍA

EN 
Warranty Terms:
We provide a 6-month warranty for the battery, controller, and displayer. All other parts are covered under a 1-year warranty.
Replacement and Return Process:
For any part replacements or returns, please first contact our after-sales service via email. Please provide your order number and 
relevant videos or pictures of the issue to expedite the process.
FR 
Conditions de garantie :
Nous offrons une garantie de 6 mois pour la batterie, le contrôleur et l’écran. Toutes les autres pièces sont couvertes par une 
garantie d’un an.
Processus de remplacement et de retour :
Pour tout remplacement de pièce ou retour, veuillez d’abord contacter notre service après-vente par e-mail. Veuillez fournir votre 
numéro de commande ainsi que des vidéos ou des photos pertinentes du problème afin d’accélérer le processus.
ES 
Términos de garantía:
Ofrecemos una garantía de 6 meses para la batería, el controlador y la pantalla. Todas las demás piezas están cubiertas por una 
garantía de 1 año.
Proceso de reemplazo y devolución:
Para cualquier reemplazo de piezas o devoluciones, primero contacte a nuestro servicio de atención al cliente por correo 
electrónico. Proporcione su número de pedido y videos o fotos relevantes del problema para agilizar el proceso.

Contact Information / Informations de contact / Información de contacto:
Phone / Téléphone / Teléfono: +1 (202) 271-8176
WhatsApp / WhatsApp / WhatsApp: +1 (202) 271-8176
Email / Email / Correo electrónico: cunfon23@gmail.com / after-sales-1@cunfon.com
YouTube / YouTube / YouTube: @Cunfon Official
Facebook / Facebook / Facebook: @Cunfon Global
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EN Pictures are for illustration only. The 
actual product/app interface can vary.

FR Les images ne sont données qu’à 
titre d’illustration. Le produit réel/ 
l’interface de l’application peut différer.

ES Las imágenes son solo para 
ilustración. El producto real/ la interfaz 
de la aplicación puede variar.

16-60 years old
160-200cm

EN It’s advisable to always have the  
helmet, elbow pads, and knee pads on 
during riding. Thank you for choosing 
Cunfon!

FR Il est conseillé de toujours porter un 
casque, des protections pour les 
coudes et des genouillères lors de la 
conduite. Merci d’avoir choisi Cunfon !

ES Se recomienda siempre llevar un 
casco, protectores de codos y rodilleras 
al conducir. ¡Gracias por elegir Cunfon! 

Welcome / Bienvenue / Le damos la bienvenida
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EN User Manual
FR Manuel de l'utilisateur
ES Manual de usuario

EN Important Information
FR Informations importantes
ES Información importante

Packing List /Contenu de la boite / Listado de contenido
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4

EN  Charger
FR  Chargeur
ES  Cargador

EN  Screw
FR  Vis
ES  Tornillo

EN  2.5 mm(3/32")Allen Wrench
FR  Clé Allen 2,5 mm (3/32")
ES  Llave Allen de 2,5 mm (3/32")

EN  Allen Wrench
FR  Clé Allen
ES  Llave Allen

Accessories / Accessoires / Accesorios

EN  Note: Please keep the orginal package for at least 15 days!
FR  Remarque : veuillez conserver lemballage d origine pendant au moins 15 jours.
ES  Nota: Conserve el embalaje original durante al menos 15 días.
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EN  Vertical pole
FR  Poteau vertical
ES  Poste vertical

9

EN  Headlight
FR  Feu de route
ES  Faro delantero

87

EN  Brake Lever
FR  Levier de frein
ES  Palanca de freno

EN  Front reflective
FR  Réfléchissant avant
ES  Reflectante delantero

12

EN  Quick-release Lever
FR  Levier de libération rapide
ES  Palanca de liberación rápida

1110

EN  Folding Latch
FR  Loquet pliant
ES  Pestillo plegable

EN  Disc brake system
FR  Système de frein à disque
ES  Sistema de frenos de disco

15

EN  Pneumatic Adjustable Suspension   
FR  Suspension réglable pneumatique
ES  Suspensión neumática ajustable

1413

EN  Charging Port
FR  Port de charge
ES  Puerto de carga

EN  Footboard
FR  Repose-pieds
ES  Reposapiés

18

EN  Side Reflector
FR  Catadioptre latéral
ES  Reflector lateral

1716

EN  Front Wheel
FR  Roue avant
ES  Rueda delantera

EN  Rear Wheel
FR  Roue arrière
ES  Rueda trasera

21

EN  Kickstand
FR  Béquille
ES  Pata de apoyo

2019

EN  Ambient lighting
FR  Éclairage ambiant
ES  Iluminación ambiental

EN  Snap-fit connector
FR  Connecteur à encliquetage
ES  Conector de encaje a presión

24

EN  Disc brake system
FR  Système de frein à disque
ES  Sistema de frenos de disco

2322

EN  Side Reflector
FR  Catadioptre latéral
ES  Reflector lateral

EN  Direction Indicator
FR  Indicateur de direction
ES  Indicador de dirección

6

EN  Multifunction button 
FR  Bouton multifonction 
ES  Botón multifunción

54

EN  Dashboard
FR  Tableau de bord
ES  Panel de control

EN  Handlebar
FR  Guidon
ES  Manillar

2

EN  Brake Lever
FR  Levier de frein
ES  Palanca de freno

31

EN  Accelerator
FR  Accélérateur
ES  Acelerador
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EN  Fingerprint  
FR  Empreinte digitale 
ES  Huella digital

29

EN  Front Mudguard 
FR  Garde-boue avant
ES  Guardabarros delantero

3028

EN  Hook
ER  Crochet
ES  Gancho

EN  Taillight
FR  Feu arrière
ES  Luz trasera

26

EN  License Plate Bracket
FR  Support de plaque d’immatriculation
ES  Soporte de matrícula

2725

EN  Rear Mudguard
FR  Garde-boue arrière
ES  Guardabarros trasero
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EN  Left Direction Indicator Button 
FR  Bouton d'indicateur de direction gauche 
ES  Botón indicador de dirección izquierdo

21

EN  Throttle
FR  Accélérateur électronique
ES  Acelerador

EN  Mode switching 
FR  Bouton de changement de mode 
ES  Botón de cambio de modo

4

EN  Bell Button 
FR  Bouton de sonnette 
ES  Botón de timbre

53

EN  Right Direction Indicator Button 
FR  Bouton d'indicateur de direction droit 
ES  Botón indicador de dirección derecho

EN  Throttle
FR  Accélérateur électronique
ES  Acelerador

7

EN  Fingerprint 
FR  Empreinte digitale 
ES  Huella digital

86

EN  Power Button 
FR  Bouton marche 
ES  Botón de encendido

2
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3
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Press the power button to turn on the scooter, press and hold the power button to turn it off.

Fingerprint

Bouton marchelarrt Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer le scooter. Maintenez le bouton d’alimentation 
enfoncé pour l’éteindre.

Bouton de changement 
de mode

Bouton indicateur de 
direction

Appuyez sur le bouton pour changer le mode de vitesse (Stationnement, Éco, Sport, Course).
Appuyez trois fois de suite sur le bouton pour allumer/éteindre la lumière d’ambiance.

Appuyez sur le bouton pour allumer le clignotant gauche/droit. Ensuite, le clignotant clignote. 
Appuyez de nouveau sur le bouton pour l’éteindre.

Empreinte digitale Utilisez l’application LeWheel pour configurer l’empreinte digitale.Pour plus de détails, consultez 
la section de configuration des empreintes digitales 4.3, page 23.

Accélérateur électronique Appuyez sur l’accélérateur pour accélérer.[1]

Bouton de sonnette Appuyez longtemps sur le bouton pour utiliser la cloche.

Phare Appuyez sur le bouton pour allumer le phare.

Press the button to switch the speed mode (Park, Eco, Sport, Race)
Press the button three times consecutively to turn on/ off the ambient light.

Use the LeWheel App to set up the fingerprint.For details, refer to the fingerprint setup section 
4.3, page 23.

Long press the button to use bell.

[1]

[1] In the zero-speed launch mode, you don’t need to kick the ground to start your scooter, once you press the accelerator, the 
scooter will go at a certain speed, if you are not ready to go, you may be pulled over by the starting scooter and get injured, it will 
be VERY dangerous. lf you are not a skilled rider, this mode is not recommended.

[1] En mode de démarrage à vitesse nulle, vous n’avez pas besoin de pousser le sol avec le pied pour démarrer votre scooter. 
Dès que vous appuyez sur l’accélérateur, le scooter va démarrer à une certaine vitesse. Si vous n’êtes pas prêt à partir, le 
scooter en démarrage peut vous emporter et vous blesser, ce qui sera TRÈS dangereux. Si vous n’êtes pas un rider expéri-
menté, ce mode n’est pas recommandé.

Headlight Press the button to turn on headlight.
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Botón de encendidol Presiona el botón de encendido para encender el patinete eléctrico. Mantén presionado el botón 
de encendido para apagarlo. 

Cambio de modo Presiona el botón para cambiar el modo de velocidad (Parqueo, Eco, Deporte, Carrera).
Presiona el botón tres veces consecutivas para encender/apagar la luz ambiental.

Dirección
Botón indicador

Presiona el botón para encender el intermitente izquierdo/derecho. Luego, el intermitente 
parpadea. Presiona de nuevo el botón para apagarlo.

Huella digital Utiliza la aplicación LeWheel para configurar la huella digital.Para más detalles, consulte la 
sección de configuración de huellas dactilares 4.3, página 23.

Acelerador Presiona el acelerador para aumentar la velocidad.[1]

Botón de timbre Mantén presionado el botón para usar la campana.

Farol delantero Presiona el botón para encender el faro.

[1] En el modo de arranque a velocidad cero, no necesitas patear el suelo para arrancar tu scooter. Una vez que presiones el 
acelerador, el scooter se pondrá en marcha a una cierta velocidad. Si no estás listo para partir, el scooter en arranque puede 
tirarte hacia adelante y hacerte daño, lo cual será MUY peligroso. Si no eres un conductor experimentado, no se recomienda 
este modo.10



1

EN: Speedometer: These numbers indicate the current speed and will change when the scooter is in use.
FR: Compteur de vitesse : Ces chiffres indiquent la vitesse actuelle et changeront lorsque le scooter sera en utilisation.
ES: Velocímetro: Estos números indican la velocidad actual y cambiarán cuando el monopatín esté en uso.

2

EN: Setting: When setting up the fingerprint, the icon lights up, and at the same time, the color of the fingerprint input area 
changes from green to yellow.
FR: Réglage: Lors de la configuration de l'empreinte digitale, l'icône s'allume et, en même temps, la couleur de la zone d'entrée 
de l'empreinte digitale passe du vert au jaune.
ES: Configuración: Al configurar la huella dactilar, el icono se enciende y, al mismo tiempo, el color del área de entrada de huellas 
dactilares cambia de verde a amarillo. 

3

EN: Trip: This icon displays the current mileages of your scooter. 
FR: Trajet : Cette icône affiche le kilométrage actuel de votre scooter.
ES: Itinerario: Este icono muestra el kilometraje actual de tu monopatín.

4

EN: Gear: These icon indicates the gear status.The scooter has 4gears to switch. Press the M button to switch the gears from 
Park, Eco, Sport to Race gear
FR: Vitesses : Ces icônes indiquent l'état de la vitesse. Le scooter dispose de 4 vitesses à sélectionner. Appuyez sur le bouton M 
pour passer de la vitesse Park, Eco, Sport à la vitesse Race.
ES: Marchas: Estos iconos indican el estado de la marcha. El monopatín tiene 4 marchas para cambiar. Presiona el botón M para 
cambiar de la marcha Park, Eco, Sport a la marcha Race.

5

EN: PARK: When you switch the scooter to Park gear, this icon will light up. The scooter will have a speed of 4MPH(6KM/H)to 
walk with your pushing.
FR: PARK : Lorsque vous passez le scooter en mode PARK, cette icône s'allume. Le scooter aura une vitesse de 4 mph (6 km/h) 
lorsque vous le faites rouler en le poussant.
ES: PARK: Cuando pones el monopatín en el modo PARK, este icono se iluminará. El monopatín tendrá una velocidad de 4 mph 
(6 km/h) cuando lo haces rodar empujándolo. 
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6

EN: Battery Level Indicator: This icon shows the percentage of battery power remaining. As power goes down, the icon will show 
different levels.
FR: Indicateur de niveau de batterie : Cette icône montre le pourcentage de charge restant de la batterie. Au fur et à mesure que 
la charge baisse, l'icône affichera différents niveaux.
ES: Indicador de nivel de batería: Este icono muestra el porcentaje de carga restante de la batería. A medida que la carga 
disminuye, el icono mostrará diferentes niveles. 

7

EN: Bluetooth: This icon shows the Bluetooth connection between the mobile phone and the scooter for password setting and the 
fingerprint unlock.
FR: Bluetooth: Cette icône indique la connexion Bluetooth entre le téléphone portable et le scooter, qui permet de configurer le 
mot de passe et d'activer le déverrouillage par empreinte digitale.
ES: Bluetooth: Este icono muestra la conexión Bluetooth entre el teléfono móvil y el monopatín para la configuración de la 
contraseña y el desbloqueo por huella dactilar.

8

EN: ODO: This icon displays the total mileages of your scooter. If you want to reset the mileages of your scooter, continue press 
6 times power button - setting status - press the brake and go to P5 - press 1 times power button to reset mileages of your 
scooter - press 4 times power button to save the setting.
FR: ODO: Cette icône affiche le kilométrage total de votre scooter. Si vous souhaitez réinitialiser le kilométrage de votre scooter, 
appuyez 6 fois de suite sur le bouton d'alimentation – mode de configuration – appuyez sur la poignée de frein et accédez à P5 – 
appuyez une fois sur le bouton d'alimentation pour réinitialiser le kilométrage de votre scooter – appuyez 4 fois sur le bouton 
d'alimentation pour enregistrer la configuration.
ES: ODO: Este icono muestra el kilometraje total de tu monopatín. Si quieres restablecer el kilometraje de tu monopatín, pulsa 6 
veces seguidas el botón de encendido - modo de configuración - pulsa la manilla de freno y ve a P5 - pulsa una vez el botón de 
encendido para restablecer el kilometraje de tu monopatín - pulsa 4 veces el botón de encendido para guardar la configuración. 

9

EN: Headlight: Short press the headlight button to turn on/ off the front light.
FR: Phare: Appuyez brièvement sur le bouton du phare pour allumer/éteindre le feu avant.
ES: Faros delanteros: Pulsa brevemente el botón de los faros delanteros para encender/apagar las luces delanteras. 
10

EN: Cruise: Please connect to the app for settings.
FR: Cruise (Mode de croisière): Veuillez vous connecter à l'application pour effectuer les paramètres.
ES: Cruise (Modo de crucero) : Conéctate a la aplicación para realizar la configuración. 
11

EN: PAS: This is the ZERO START function. For safety, the default setting is NO ZERO START; Press power button 6 times, 
press right handbrake to enter into 'P3' icon, press power button to choose. PAS showed in the display, 'zero’ start up success; 
PAS off, 'nozero’ start up success.
FR: PAS (Assistance à la pédale) : C’est la fonction de démarrage à zéro. Pour des raisons de sécurité, le réglage par défaut est 
le démarrage non à zéro. Appuyez six fois sur le bouton d’alimentation, puis appuyez sur le frein à main droit pour accéder à 
l’icône « P3 ». Ensuite, appuyez sur le bouton d’alimentation pour choisir. Lorsque le PAS s’affiche sur l’écran d’affichage, la 
configuration de démarrage en mode « zéro » est réussie ; lorsque le PAS n’est pas affiché, la configuration de démarrage en 
mode « non - zéro » est réussie.
ES: PAS (Asistencia al pedaleo): Esta es la función de arranque en cero. Por seguridad, la configuración predeterminada es el 
arranque no en cero; Presiona 6 veces el botón de encendido, presiona el freno de mano derecho para acceder al icono 'P3', 
presiona el botón de encendido para elegir el PAS que se muestra en la pantalla. Cuando el PAS se muestra en la pantalla, la 
configuración de arranque en “cero” es exitosa; cuando el PAS no se muestra, la configuración de arranque en “no cero” es 
exitosa.
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1

A

B

C

D

EN: Unfold the stem, close the quick - release lever until the folding latch hits the bottom. Push the lever down (no lifting the 
latch) to ensure it's firmly locked. 
FR: Déployez la tige, fermez le levier de déverrouillage rapide jusqu'à ce que le loquet de pliage atteigne le fond. Appuyez sur 
le levier (sans soulever le loquet) pour vous assurer qu'il est fermement verrouillé.
ES: Despliega la tija, cierra la palanca de liberación rápida hasta que el pestillo de plegado llegue al fondo. Presiona la palanca 
hacia abajo (sin levantar el pestillo) para asegurarte de que esté firmemente bloqueada. 

2

EN: First, ensure the headlight is facing frontward. Then, slide both the handlebar and the wires into the stem. After that, use a 
4 - mm (5/32") Allen wrench to install the four screws in sequence. 
FR: Tout d'abord, assurez-vous que le phare est orienté vers l'avant. Ensuite, glissez à la fois le guidon et les fils dans la tige. 
Après cela, utilisez une clé Allen de 4 mm (5/32") pour installer les quatre vis l'une après l'autre.
ES: En primer lugar, asegúrate de que el faro esté orientado hacia adelante. Luego, desliza tanto el manillar como los cables 
hacia el mango. Después de eso, utiliza una llave Allen de 4 mm (5/32") para instalar los cuatro tornillos en secuencia. 

1

1
2

Assembly / Montage / Montaje
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ING

3

EN: After lifting the scooter out from the box and placing it on the ground, unfold the kickstand.
FR: Après avoir sorti le scooter de la boîte et l'avoir posé par terre, déployez le support de stationnement.
ES: Después de sacar el monopatín de la caja y ponerlo en el suelo, desplegue el soporte. 
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